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Abstract 
This research aims at investigating lexical semantics analysis of 4 stories of Ambrose Bierce’s work, and presenting new perspective on literary translation strategy. Lexical semantics looks at how the meaning of the lexical units correlates with the structure of the language or syntax. To do so, the Framework theory was presented by Charles j. Fillmore 1976. The basic idea of the theory is that the meaning of a single word is not achieved without accessing to all the essential knowledge of word socially and culturally. Research questions are how the author use lexical tools and how the vocabulary in the short stories of Ambrose Bierce, and also how the general meanings of stories which are affected by lexical meanings are translated. The first importance of this study is using a linguistic approach to understand and translate the meanings of a literary work. The second is that the lexical semantic is beyond the sentence rather than as a linguistic unit in separation. Fillmore's Scenes-and-Frames-Semantics can help us determine the meaning of words and concepts through the analysis the discourse and ideology.  
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